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Az udmurt (saját nyelvükön: ygMypT Kbin - [udmurt kil], korábbi orosz nevén: votják) az uráli 
nyelvcsalád finnug or nyelveinek egyik tagja, ezen belül is a permi nyelvek közé tartozik. Legközelebbi 
rokona a komi nyelv. A marival, a csuvassal, a tatárral és a baskírral együtt a Volga-Káma 
nyelvszövetséghez tartozik.® Agglutináló, azaz ragozó nyelv, ahogyan a többi finnugor nyelv is az. A 
magyar nyelvet leszámítva az összes finnugor nyelvvel szintén közös vonása a névelő hiánya. Az 
udmurtban nemek szerinti felosztás sem létezik. A tagadáskor külön tagadóigével rendelkezik (mely 
szintén eléggé elterjedt a többi finnugor nyelvnél), ennek alkalmazását lásd az igeragozásánál . 

Az udmurt nyelv az orosz mellett hivatalos nyelvnek számít Udmurtföldön. Az udmurt nyelv beszélői 
udmurt-orosz kétnyelvűek, nagyon ritka manapság az olyan udmurt, aki csak az anyanyelvét ismerné 
(az idősek között találni még ilyet). Beszélői száma alapján az udmurt Európában a máltaival és a 
mingréllel áll egy sorban, így a földrész nyelvei között körülbelül az 50-55. helyen állhat.® Az 
UNESCO listáján veszélyeztetett nyelvként szerepel.® 
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A beszélők száma 


Oroszországban a 2002. évi népszámláláskor 636 906 udmurt élt,^ (11%-kal kevesebb, mint 1989- 
ben), de csak mintegy 73%-uk, azaz hivatalosan 463 837 fő beszélte az udmurt nyelvet. Az 
Udmurtiában élő udmurtok lélekszáma 2002-ben 497 ezer fő volt, ebből 429 411 fő beszélt udmurtul. 
A környező területek közül Tatárföldön 25 ezren. Baskíriában 25 ezren élnek, a Kirovi és a 
Szverdlovszki területen számuk 20-20 ezer körül van, a Permi területen 32 ezren. Mari Élben 2200- 
an élnek (1989-es adatok, de ezek nem változtak nagy mértékben 2002-ig). Közel 90 ezer udmurt 
nemzetiségű ember a volt Szovjetuniónak a mai Oroszországon kívüli területein, például 
Észtországban és Kazahsztánban él. 

Az udmurt nyelvet ismerők pontos száma a 2002-es orosz népszámlálás alapján (a jelentősebb 
területeken):^ 



Udmurtföld elhelyezkedése 


■ Udmurtia - 429 411 fő 

■ Tatárföld - 7440 fő 

■ Baskíria - 1501 fő 

■ Oroszorszá g egyéb területei (Permi, Kirovi, Szverdlovszki Terület) - 20 680 fő 

■ Mari El - 913 fő 

■ Ukrajna - 226 fő 

■ Csuvasföld - 191 fő 

■ Mordvinföld - 43 fő 


Az udmurt név eredete 


Az udmurt nép és nyelv elnevezésének több különböző változata is ismert, udmort, ukmort, utmort. Az ud- feltételezett jelentése: kaszáló, rét, mező (Ez 
csak a komiban van meg, az udmurtban nem használatos). A murt a mai nyelvben elsősorban ’idegen’-t jelent, de egyes kapcsolatokban még 'ember’ 
jelentésben is előfordul: komi megfelelője, a mórt 'ember' jelentésű: minden bizonnyal ez az eredeti jelentés. A nép neve eredetileg azt jelenthette: 
'mezei ember’. Ez az etimológia meglehetősen bizonytalan, de ennél meggyőzőbb egyelőre nem áll a rendelkezésünkre. 

A marik az udmurtokat odo-marij nak, azaz ’odo-embereknek’ hívták. 

A 13. századi orosz krónikák vjada néven említik az udmurtokat, ez feltehetően a Vjatka névvel függ össze. Az 1920-as évekig előtt a hivatalos nevük 
votják volt. Ennek első része az udmurt ud- elemének felel meg (a v- inetimologikus, epentetikus: korábban a népnév ot, otin, otják alakban is előfordult), 
a -ják népnévképző. A 18-19. században ezt az elnevezést használták a finnugrisztikai szakirodalomban, a 20. század második felében azonban 
fokozatosan az udmurt vált gyakoribbá (a finn és az észt nyelvű szakirodalomban ez a folyamat előrébb jár, mint a magyarban). 

A tatárban és a csuvasban a hivatalos udmurt megnevezés mellett árnak is hívják az udmurtokat,eredetileg ez a szó is ’férfi’-t jelenti 7 ^ 

Ábécé 


A nyelvet cirill írással írják, melynek ábécéje a következő: 
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Az udmurt irodalmi nyelvben 7 mag ánhan gzó és 26 máss alhangzó -fonéma van. A magánhangzók 
hosszúságának nincs jelentésmegkülönböztető szerepe, nincsenek továbbá kettőshangzók 
(diftongusok) sem; két egymás melletti magánhangzó két külön szótaghoz tartozik. Hosszú 
mássalhangzó-fonémák is csak elvétve fordulnak elő. 
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Az udmurt nyelv magánhangzói 


Az udmurt mássalhangzók 
Forrás: Kozmács 2001:6; 2002:10; 2002a:506 
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Kiejtés 


A későbbiekben az ebben a táblázatban látható átírás alapján lehet az udmurt cirill betűs szövegeket olvasni. Az ábécé ebben a táblázatban az udmurt 
ábécét követi. 
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Hangsúly 




Az udmurt nyelvben a hangsúly a jellegét tekintve kvantitatív-dinamikus és általában az utolsó szótagra esik. A hangsúlyos szótag mintegy másfélszer 
hosszabb a hangsúlytalan szótagnál. A hangsúlyozásnak jelmegkülönböztető szerepe lehet az igeragozásban. A kijelentő mód és a felszólító mód 
esetében az ige végén lévő hangsúly a kijelentő módot jelöli, míg az első szótagi hangúly a felszólító módot vagy a konnegatívuszi formát. Az első 
szótagra esik a hangsúly a kijelentő mód tagadó alakjaiban, az ikerített melléknevek első tagjaiban és a határozószavakban. Bármelyik szótag hangsúlyos 
lehet viszont az or [og], o/io- [olo-j , ho- [no-], kotb [koc] előtagú névmások és határozószók, valamint a BaHbMbi [vajimi], BaHb^bi [vajldi] 'mi, ti 
mind' névmás és a hangutánzó-hangfestő szavak előfordulásakor. 

Alaktan 

Az udmurtban két szám van: egyes és többes szám. Az egyes szám a ragozás során jelöletlen. 

Többes szám 

Az udmurt nyelvben a többes szám jele magánhangzóra végződő szavak esetán -oc [-os], mássalhangzóra végződő szavak esetén a -béc [jós]. A cirill 
betűs írás miatt lágy mássalhangzós végződés esetén ez a két rag más alakú is lehet, de a hangalakjuk változatlan marad: 

Normális mássalhangzós végzó'dés: aypm [gurt] - ayprrrbec [gurtjos] - „falu" - „falvak” 
lágy mássalhangzós végzó'dés: zype3b [gurezj - zype3bec [gurezjos] - „hegy” - „hegyek” 

Melléknévben szereplő többes szám esetén a többes számjele -ecb L-es]: 

geóep xopxa [teeber korka] - teőepecb Kopxaoc [t£eberes,korkaos] - „szép ház" - „szép házak" 

Főnévragozás 

Esetragok 

Az udmurtban 15 esetrag vanJ 10 ^ Ezeket a ragokat minden főnévként használt szó felveheti, egyes és többes számban egyaránt. 

Többes számú ragozás esetén a szótő - többes szám jele - rag sorrend érvényesül (mint a mag yarban is: ház-ak-barí). 


Eset 

Egyes szám 

Magyarul 

Többes szám 

Magyarul 

Nominatívusz 

rypT [gurt] 

falu 

ryprbec [gurtjos] 

falvak 

Akkuzatívusz 

rypT33 [gurtez] 

falut 

ryprbécTbi, ryprbecbi3 

falvakat 

Genitívusz 

rypT/i3H [gurtlen] 

falunak a... 

ryprbec/iSH [gurtjoslen] 

falvaknak a... 

Ablatívusz 

rypT/iscb [gurtlesj 

falunál ...-bb 
falunak a ... -ból 

ryprbecnscb [gurtjoslesj 

faluknál ..-bb 
falvaknak a ... -ból 

Datívusz 

rypT/ibi [gurtlí] 

falunak 

rypTbec/ibi [gurtjoslí] 

falvaknak 

Karitívusz 

rypTTSK [gurttek] 

falutlan 

ryprbecTSK [gurtjostek] 

falvak nélkül 

Adverbiálisz 

ryprbn [gurtja] 

falusi 

ryprbec-bfi [gurtjosja] 

falvak szerinti 

Insztrumentálisz 

rypTSH [gurten] 

faluval 

ryprbecbiH [gurtjosen] 

falvakkal 

Approximatívusz 

rypT/iaHb [gurtlap] 

falu felé 

ryprbec/iaHb [gurtjoslap] 

falvak felé 

Inesszívus 

rypTbiH [gurtin] 

faluban 

ryprbecbiH [gurtjosín] 

falvakban 

lllatívusz 

rypT3 [gurte] 

faluba 

ryprbecbi [gurtjosí] 

falvakba 

Elatívusz 

rypTbicb [gurtísj 

faluból 

ryprbecbicb [gurtjosisj 

falvakból 

Tranzitívusz 

rypTSTÍi [gurteti] 

falun át, keresztül 

ryprbecTÜ [gurtjosti] 

falvakon át, keresztül 

Terminatívusz 

rypT03b [gurtozj 

faluig 

ryprbeco3b [gurtjosozj 

falvakig 

Egresszívusz 

rypTbiceH [gurtispn] 

falutól 

ryprbecbiceH [gurtjosíspn] 

falvaktól 


Egyes szavak esetében csekély mértékű eltérés található a ragozás során, ilyen szó például a Kopica [korka] „ház” szó. Az inesszívusz esetén ez a szó 
KopKaH [korkan] alakban, elatívuszban KopKacb [korka sj alakban Tagozódik. 

Az alapszókincsbe tartozó szavak között van néhány, amelyek kivételek a ragozás során. Ezekben a szavakban a ragok előtt a szó végi mássalhangzó 
kibővül (-m-mel vagy -k-val). Ennek nyelvtörténeti okai vannak. Ilyen változások fordulnak elő: 


Szó 

Szótő 

Iness. 

Magyar 

CMH [sjn] 

CHHM- [sjnm-] 

CMHMbiH [sjnmin] 

szemben 

nyuj [puj] 

nyuiK- [pujk-] 

nyuiKbiH [pufkín] 

belül, belsőben 

mh [in] 

mhm- [inm-] 

MHMbiH [inmin] 

égen 

HIO/13C [pules] 

HK1/13CK- [pulesk-] 

HK)/13CKblH [puleskin] 

erdőben 






Melléknevek 


Az udmurt nyelvben a melléknevek ugyanúgy viselkednek, mint a főnevek, ugyanazokat a ragokat kaphatják meg. Állhatnak jelzőként és állítmányként 
is. Egyetlen különbség van csak a főnevek és a mellélknevek között, ez pedig az -ecb [-esj többes számú jel a mellékneveknél, ezt főnév nem kaphatja. 
Egyben ez az egyetlen eset, amikor a melléknév és a főnév, azaz a jelző és a jelzett szó egyeztetve van az udmurtban, máskor nem áll ez fenn. 

A melléknevek fokozása 

■ Az alakfoknak nincs külön jele: He6ep [teeber] - „szép” 

■ A középfok jele a -rec [-ges] I 11 ! / -reM [gém]: 

neQeprec [teeberges] / MeöepreM [tsebergem] - „szebb" 

■ Felsőfok esetén analitikus szerkezettel fejezik ki a mellékneveket: 

caMoíí ne6ep [samoj teeber] - „legszebb” ( orosz formulával) 

BaHbMbi3/i3Cb <ie6ep [vap mi zles, teeber] - „mindennél szebb” 

Ty>K Meöep [P13 teeber] - „nagyon szép” 

Me6ep-He6ep [teeber-teeber] - „szép-szép” 

neöep/iscb ho neöep [teeberles^o teeber] - „a szebbnél is szebb" 

Számnevek 


Szám 

Tőszámnév 

Sorszámnév 

1 

Ofliir [ódig] 

HbipbiceTÜ | nyrys/'ti] 

2 

KbiK [kik] 

KblKGTÍÍ [kiketi] 

3 

KyMHb [kwip] 

KyHHeTM [kwipeti] 

4 

Hbbl/lb [piÁ] 

HbbmeTii [piáeti] 

5 

BMTb [vítj 

BHTeTÜ [vitpti] 

6 

KyaTb [kwatj 

KyaTeTii [kwatpti] 

7 

CM3bblM [sjz,im] 

cn3bbiMeTÜ [sjzimeti] 

8 

TflMbIC [tpmis] 

THMblC3TÜ [tpmiseti] 

9 

yKMbic [ukmís] 

yKMbicsTÍi [ukmiseti] 

10 

pác [das] 

pac3TM [daseti] 

11 

pác Oflür [das ódig] 

pác opüreTÜ [das odigeti] 

12 

pác KbiK [das kik] 

pác KbiKeTii [das kiketi] 

20 

Kbl3b [kizj 

Kbi3eTÜ [kizpti] 

30 

KyawibiH {[kwamin] 

KyaMbiH3TÍi [kwamineti] 

40 

Hbbi/ibflOH [piádon] 

Hbbi/ibpoH3TM [piÁdoneti] 

50 

BMTbTOH [vitjon] 

BHTbTOHSTÜ [vitjoneti] 

60 

KyaTbTOH [kwatton] 

KyaTbTOHSTÜ [kwat;oneti] 

70 

CH3bblMflOH [sjzimdon] 

cn3bbiMpoH3TÜ [sjzimdoneti] 

80 

THMbICTOH [tpmiston] 

THMblCTOHSTÜ [tpmistoneti] 

90 

yKMbiCTOH [ukmiston] 

yKMbiCT0H3TM [umistoneti] 

100 

CIO [sp] 

CI03TÜ [speti] 

200 

KbiK CIO [kik sp] 

KbiK CI03TÜ [kik speti] 

1000 

ctopc [sprs] 

ciopcsTÜ [sprseti] 

2000 

KbiK ciopc [kik sprs] 

KbiK ciopcsTti [kik sprseti] 

1 . 000.000 

MH/i/iuoH [miá :ijon] 

MH/1/1M0H3TÜ [miÁ: ijoneti] 


A sorszámnevek az -eTÜ [-éti] képzővel képezhetők. A HbipbiceTÜ [nírí sjeti] „első” csak az egyes szám sorszáma lehet, a tízes számoknál (11-nél, 21- 
nél, stb.) a szabályosan megfelelő opfóreTÍi [odigeti] a helyes alak. 

Névmások 

Az udmurt nyelvben a következő névmások léteznek: 


személyes névmás 




■ visszaható névmás 

■ kölcsönös névmás 

■ kérdő (és vonatkozó) névmás 

■ mutató névmás 

■ határozatlan névmás 

■ tagadó névmás 

■ általános névmások 

Személyes névmások 

A személyes névmások ugyanúgy Tagozódnak, akárcsak az élőt jelentő főnevek, azaz nem kaphatnak inesszívuszi (-ban/-ben), elatívuszi (-bál, -bői), 
illatívuszi (-ba, -be), transzlatívuszi (valamin át), terminatívuszi (valameddig) és egresszívuszi (valamettől) ragokat. 

A ragozás során két tő fordul elő a személyes névmásoknál. Az 1. tő a karitívuszi, adverbiális, eszköz/társhatározónál és az approximatívusznál a 
változatlan szótőhöz járulnak a ragok, míg minden más esetben a 2. tőhöz. 


Személyes 

névmás 

Udmurt 

1. tő 

2. tő 

én 

MOH [mon] 

moh- [mon-] 

MbiH- [min-] 

te 

TOH [tón] 

TOH- [tón-] 

TbIH- [tin-] 

ő 

co [so] 

co- [so-] 


mi 

mm [mi] 

mm- [mi-] 

MM/lb- [miÁ-] 

ti 

tm [ti] 

TÜ- [ti-] 

TM/lb- [ÜÁ-] 

ők 

cooc [soos] 

cooc- [soos] 



A személyes névmások ragozása 


Eset 

Egyes szám 

1. személy 

Egyes szám 

2. személy 

Egyes szám 

3. személy 

Magyarul 

Nominatívusz 

MOH [mon] 

TOH [tón] 

co [so] 

én, te, ... 

Akkuzatívusz 

MOH3 [mone] 

T0H3 [tone] 

coe [soje] 

engem, téged, ... 

Genitívusz 

MbiHaM [minőm] 

TbiHafl [tinód] 

C0/13H [solen] 

enyém, tied, ... 

Ablatívusz 

MblHSCbTbiM [minesjim] 

TbiHSCbTblfl [tines;id] 

co/i3Cb [solesj 

tőlem, tőled, ... 

Datívusz 

MbiHbIM [minim)] 

TbiHbifl [tinid] 

CO/lbl [soü] 

nekem, neked, ... 

Karitívusz 

MOHT3K [montek] 

T0HT3K [tontek] 

C0T3K [sotek] 

nélkülem, nélküled, ... 

Adverbiális 

MOH"bH [monja] 

TOH-bfl [tonja] 

cos [sója] 

szerintem, szerinted, ... 

Insztrumentálisz 

MOH3H [monen] 

MOHSHbiM [monenim] 

T0H3H [tonen] 

TOHSHblfl [tonenid] 

COMH [sóin] 

velem, veled, ... 

Approximatívusz 

MOH/iaHb [monlap] 

TOH/iaHb [tonlap] 

co/iaHb [solap] 

felém, feléd, ... 


Eset 

Többes szám 

1. személy 

Többes szám 

2. személy 

Többes szám 

3. személy 

Magyarul 

Nominatívusz 

MM [mi] 

TM [ti] 

cooc [soos] 

mi, ti, ... 

Akkuzatívusz 

MM/ieMbl3 [miljemiz] 
MM/ieMflbi [miÁemdi] 

TM/ieflbi3 [tiÁediz] 
Tiineflflbi [tiÁeddi] 

COOCTbl3 [soostiz] 
COOCTbl [sOOSti] 

minket, titeket, ... 

Genitívusz 

mm/ihm [miÁam] 

TM/infl [tiÁad] 

COOC/13H [sooslen] 

nekünk, nektek, ... 

Ablatívusz 

MM/iecbTbiM [miÁesj:im] 

TÜ/iecbTbifl [tiÁes;id] 

cooc/iscb [sooslesj 

tőlünk, tőletek, ... 

Datívusz 

MM/ieM/ibi [mi/íemli] 
MM/ieM [miÁem] 

TÍi/iefl/ibi [tiÁedli] 
TÍi/iefl [ti/íed] 

COOC/lbl [soosli] 

nekünk, nektek, ... 

Karitívusz 

MMT3K [mitek] 

TMT3K [titek] 

COOCT3K [soostek] 

nélkülünk, nélkületek, ... 

Adverbiális 

mmh [mija] 

tmh [tija] 

coocba [soosja] 

szerintünk, szerintetek, ... 

Insztrumentálisz 

MM/ieMblH [mi/íemin] 
MM/ieHbiMbi [miÁenimi] 

TÜ/ieflbiH [tiÁedin] 
TÜ/ieHbiflbi [tiÁenidi] 

coocbiH [soosin] 

velünk, veletek, ... 

Approximatívusz 

MM/iaHb [milap] 

TÜ/iaHb [tilap] 

cooc/iaHb [sooslap] 

felénk, felétek, ... 


Visszaható névmás 


Az aH- [ette-] (ac- [as-j, act- [as-]) tő ugyanúgy ragozható, ahogy a fentebb lévő személyes névmások. 




Eset 

Egyes szám 

1. személy 

Egyes szám 

2. személy 

Egyes szám 

3. személy 

Magyarul 

Nominatívusz 

aHMM [ateim] 

anMfl [otcid] 

amd3 [dtciz] 

magam, magad, ... 

Akkuzatívusz 

acn/ie [asme] 

acT3 [oste] 

acca [üsse] 

magamat, magadat, ... 

Genitívusz 

ac/iaM [aslam] 

ac/iafl [dsldd] 

ac/ia3 [asldz] 

magamé, magadé, ... 

Ablatívusz 

ac/iacbTbiM [asles/im] 

ac/iacbTbifl [asles/id] 

ac/i3CbTbi3 [osles/iz] 

magamtól, magadtól, ... 

Datívusz 

ac/ibiM [dslím] 

ac/ibifl [dslíd] 

ac/ibi3 [dslíz] 

magamnak, magadnak, ... 

Karitívusz 

aHMMTaK [dteimtek] 

aHMflT3K [oteidtek] 

amd3T3K [dteiztek] 

magam nélkül, magad nélkül, ... 

Adverbiális 

aHMMbH [dtEimjdJ 

aHMflbH [dtEidjd] 

aMM3bn [atcizjo] 

magam szerint, magad szerint, ... 

Insztrumentálisz 

acaHbiM [dsením] 

acsHbifl [dseníd] 

aceHbi3 [dseniz] 

velem, veled, ... 

Approximatívusz 

aHMM/iaHb Idteimldp] 

aHMfl/iaHb [ateidlap] 

a4M3/iaHb [dtsizldn] 

magam felé, magad felé, ... 


Eset 

Többes szám 

1. személy 

Többes szám 

2. személy 

Többes szám 

3. személy 

Magyarul 

Nominatívusz 

acbivieoc [ospieos] 

acbTSöc [os;eos] 

acbcaoc [os^eos] 

magunk, magatok, .. 

Akkuzatívusz 

acbiviewibi3 [ospiemíz] 

aCbT3flb!3 |QS/pdizI 

acbC33bi3 laSjSczízl 

magunkat, magatokat, ... 

Genitívusz 

acbMe/i3H [os/nelen] 

acbT3/i3H [os;elen] 

acbC3/i3H [os^elen] 

magunké, magatoké, ... 

Ablatívusz 

acbMe/racb [ospielesj 

acbT3/i3Cb | us/elesj 

acbC3/i3Cb [os^elesj 

magunktól, magatoktól 

Datívusz 

acbivie/ibi [os/nelí] 

acbTS/tbi |as/plí] 

acbcs/ibi |as,s(iil 

magunknak, magatoknak, ... 

Karitívusz 

acbMeTSK [ospietek] 

acbT3T3K [as/etek] 

acbC3T3K [ősietek] 

magunk nélkül, magatok nélkül, ... 

Adverbiális 

acbit/ien [ospiejdj 

acbTsn [osjejd] 

acbcsn fasorja] 

magunk szerint, magatok szerint, ... 

Insztrumentálisz 

acbwiewibiH [ospiemín] 

acbTSflbiH | cis/odin | 

acbC33biH | aszván 

magunkkal, magatokkal, ... 

Approximatívusz 

acbivie/iaHb [ospielop] 

acbtanaHb | as/ciap | 

acbcanaHb [ds^elap] 

magunk felé, magatok felé, ... 


A visszaható névmásnak van egy sajátságos használata is. A többes szám első személyit alak inkluzív névmásként szerepel, azaz a hallgatót is jelenti - 
ezzel szemben a személyes névmás használata exkluzív, azaz ilyenkor a hallgatót nem értik bele: 

AcbMeoc cyp lObiHbi MbiHOMbi. [asjneos sur juini minomi] - 'Megyünk sört inni.’ (a címzett is megy) 

Mid cyp lObiHbi MbiHOMbi. [mi sur juini minomi] - 'Megyünk sört inni.’ (a címzett nem megy) 

Kölcsönös névmás 

A kölcsönös névmás az o/;Ür [ódig] „egy” szó ikerített, többes számú birtokjeles használatával jön létre. Az első elem lehet oflür [ódig] is, de általában a 
rövidebb or [og]alak használatos. A kölcsönös névmás ugyanazokban az esetekben jelenhet meg, mint a személyes névmás. 

or-orMbi/ibi [og-ogmili] - orMbi/ibi-orMbi [ogmili-ogmi] ~ o^ür-orMbi/ibi [odig-ogmili] ~ o^ürMbi/ibi-orMbi 

[odigmili-ogmi] - „egymásnak" 

Kérdő (és vonatkozó) névmás 

Az udmurt nyelv legáltalánosabb kérdőnévmásai a következők: 

KidH [kin] - 'ki' 

Ma [ma], Map [mar] - 'mi' 

Kyflid3 [kudiz], Kyfl [kud] - 'melyik, amelyik’ 

Kbitie [kitje] - 'milyen, amilyen’ 
köhh [kapa] - 'hány, mennyi’ 

KbiTbiH [kitin] - 'hol' 

A khh [kin] ’ki’ kérdőnévmás a magyartól eltérően, de az orosz gyakorlatnak megfelelően, nemcsak személyekre, hanem állatokra is vonatkozhat. A Ma 
[ma] és a Map [mar] alakok szabadon váltakoznak, mindkettő ragozható. 

Mutató névmás 

Az udmurtban a mutató névmások a Ta [ta] „ez”, co [so] „az”, Tané [tatfej „ilyen”, Cbme [sitfe] „olyan”, TaMbiH/ta [taminda] „ennyi”, coMbm/ja 
[sominda] „annyi”. 

■ A mutató névmásokat jelzői szerepben nem egyezteti a jelzett szóval az udmurt nyelv: 

Ta rypT [ta gurt] - Ta rypTbiH [ta gurtin] „az a ház" - „abban a házban". 

■ Önállóan használva ezek a névmások ragozhatok: 




Tae [taje] „ezt” 

COT3K [sotek] „anélkül” 

Határozatlan névmás 

A határozatlan névmások a megfelelő kérdő névmásokból képezhetők, kétféle módon: 

■ -1 - 

kérdő névmás + Ke [ke]: KMHKe [kinké] 'valaki’, MaKe [make] / MapKe [marke] 'valami', köha Ke [kajla ke] 'valamennyi' 

Ebben a típusban a számjel, az esetragok és a birtokos személyragok a kérdő névmási tőhöz kapcsolódnak, a Ke [ke] partikula ezek után következik. A 
helyesírás szerint ilyenkor külön kell írni őket: 

KKiHKe [kinké] - kmh/ish Ke [kinlen] ke) 'valakinek a ...-a’. 

A névmásból fejlődött egy hasonló szerkezet, melyben a toldalékok a Ke [ke] szegmentumhoz kapcsolódnak. Ez akkor használatos, ha a beszélőnek nem 
jut eszébe a megnevezni kívánt személy vagy dolog neve: KHHKejiaH [kinkelen] 'izének a... (ember)’, MaKeocT3K [makeostek] ’izék nélkül (nem 
ember)’. 

■ - 2 - 

o/io [olo] + kérdő névmás: o/iokmh [olokin] 'valaki’, o/iOMa [oloma] / o/iOMap [olomar] 'valami', o/ioköhh [olokajia] 
'valamennyi'. 

A kétféle határozatlan névmás pontos használati köre még nem tisztázott, de az utóbbi inkább a magyar általános névmáshoz áll közelebb (bár-, akár-). 

Tagadó névmás 

A tagadó névmások a megfelelő mutató névmások segítségével képezhetők a ho- [no-] prefixum használatával: 

hokmh [nokin] „senki", HOMbip [nomir] „semmi", hoköha [nokAjia] „semennyi" 

Az irodalmi nyelvtől eltérő formula mellett egy beszélt nyelvi változat is létezik. Ebben az esetben az előbbi alakok elé egy (ne-) prefixum is járul: 

HeHOKMH [penokin] „senki", HeHOMbip [penomir] „semmi", HeHOKÖHn [penokAjta] „semennyi”. 

A tagadó névmások ugyanúgy ragozhatok, mint a mutató névmások. 

Általános névmások 

A BaHb [vajl], BaHbMbo [vajlmiz] „mind, összes”, fibi^ac [bídes] „mind, az egész”, MyKeT [műket] „más”, valamint a KOTb [kotj prefixummal 
ellátott mutató névmások tartoznak az általános névmások közé. 

KOTbKMH [kotjdn] „bárki", KOTbMap [kotjnar] „bármi", KOTbKÖHn [kotjcAjia] „bármennyi” 

Az általános névmások ugyanúgy ragozhatok, mint a mutató névmások. 

Igék 

Az udmurt nyelvben három mód van: kijelentő, feltételes és felszólító mód. 

Igenevek 

Az udmurtban három igenév van: főnévi, melléknévi és határozói igenév. 

Főnévi igenév 

Az udmurtban a főnévi igenév jele az -(bi)Hbi [-ni], ami csak a véletlen folytán hasonlít a magyar -ni- re, nem finnugor eredetű (elemei azonban 
feltehetően igen). Az alapszókincsbe tartozó rokon igék így nagyon hasonlónak tűnhetnek a magyar fülnek: 


Udmurt 

Magyar 

ycbbiHbi [us^ní] 

esni 

y/TbiHbi [uliní] 

élni 

yflbiHbi [udíní] 'itatni’ 

adni 

TOflbiHbi [todíní] 

tudni 

MblHblHbl LmininiJ 

menni 




Az udmurtban a tövek szerint két igecsoport van. Az egyikben a főnévi igenév jele előtt -bi- [-i-] van (I. igecsoport, nem a-tövű igék), a másikban -a- 
található (II. igecsoport, a-tövű igék). Az I. igecsoportban az -bi- [-i-]-t célszerű a toldalék részének tekinteni. Az I. igecsoportban csak egyszótagú igék 
töve végződhet magánhangzóra, például m- [ju-J 'iszik’. 

Az igei toldalékok kétfélék: az egyik az I. igecsoportban valamilyen magánhangzóval kezdődik, de a II. igecsoportban magánhantgzó nélkül jelenik meg; 
másik csoportjuk a II. igecsoportba /-lel kezdődik, de ez az I. igecsoportban nem jelenik meg. 

Melléknévi igenevek 

■ Jelen idejű, folyamatos, aktív: az I. igecsoportban a képzője-ncb, II. csoportban -eb [-sj képző. 

MbiHbiHbi [minini] - MbiHÜCb (minis) - 'menő’ 
nblKmbiHbi Lliktini] -nbíKmiicb (liktis) - 'jövő' 

HDbIHbl [juini] - fOUCb' (juis) - 'ivó' 
ywaHbi [u 3 aní] -ywacb (u^as) - 'dolgozó' 

■ Múlt idejű, befejezett: az I. igecsoportban a képzője -3M/-eM [-em], a II. csoportban -m -mj, melyek az ige csonka, magánhangzós 
tövéhez (II.), illetve a mássalhangzós tőhöz (I.) járulnak. 

MbiHbiHbi [minini] - MbiH3M Lminem] - ’(az el)ment’ (barát) 

/íbiKmbiHbi [liktini] ~/ibiKm3M Lliktem] - ’(a meg)jött’ (fizetés) 

tobiHbi [juini] - /03M Ljuem] - ’(a) ivott’ (sör) 

y>KaHbi [u3ani] -y^ca/w [u3am] - ’(a le) dolgozott’ (óra) 

■ Jövő idejű (beálló): az I. igecsoportban a képzője az -OHo/-éHO [-ono], a II. csoportban -ho [-no], melyek az ige mássalhangzós 
tövéhez (I.), illetve a magánhangzós tőhöz (II.) járulnak. 

MbiHbiHbi [minini] - MbiHOHO [minono] - 'menendő' 
nbíKmbiHbi [liktini] -fibíKmoHO [líktono] - 'jövendő' 
tobiHbi [juini] - iooho [juono] - 'ivandó' 
y>xaHbi [u3ani] -y^cano [u3ano] - 'dolgozandó' 

Határozói igenevek 

A határozói igenévképzők ugyanúgy az ige magánhangzós tövéhez járulnak, ahogy a főnévi igenév. 

■ -ca [-sa]: 

■ Egyidejűséget vagy előidejűséget fejezhet ki: 

KbidéKe MbiHbica ho öü ByHsmü [kidpke minisa no aj vuneti] - 'messzire elmenve sem felejtettem’ 
zypma öepmbica eepacan [gurte bertisa verasal] - 'a faluba visszatérve mondanám’ 

■ Egy másik igével az ige aspektusát módosíthatja, ahol a -ca képzővel ellátott ige adja az alapjelentést, a másik ige pedig a 
cselekvés befejezettségét vagy folyamatosságát fejezi ki: 

mpoc33 mypbiH ho nucny Kyap cubica yno uhu [trosez turin no pispu kuar siisa ulo ipi] - 'sokan csak füvet és levelet esznek (=éve 
élnek)’ 

■ A páros ige új jelentésű szintagmát képez: 

nbi>KbiH ynca Bem/iíÍKy3bi [pi3in ujasa vetlikuzi] - 'ahogy csónakáznak (^csónakban úszva járásukkor)’ 

■ -T3K L-tekJ: 

A -ca L-sa] határozói igenév tagadó párja. 

KÖuiKeMbim nuneM Kadb Bys co bucöh, BaKbimes loamaK [ka Jkemit piÁem kad,vue so vispn, vakitse juatek] - 'jön a betegség, 
idejét sem kérdezve’ 

■ -Ky [-kuj: 

Egyidejűséget, illetve időtartamot fejezhet ki. Birtokos személyragokat kaphat. 

ma3a/ibiKe3 BucbbiKy zuhs Banano [tazalíkez vis^ku giné valalo] - 'az egészséget csak betegségkor értik meg’ 

■ -T03b [-tozj: 

A cselekvés időbeli végpontját határozhatja meg. Ehhez is kapcsolódhat birtokos személyrag. 
ad3bimo3b /ibid3Ü [adcfcítoz^idcfci] - 'olvastam, amíg láttam (=láttamig olvastam)’ 



moh [-mon]: 


Alakja megegyezik a lehetőséget kifejező melléknévi igenéwel. Ha ez az igenév a mondatban jelző vagy állítmány, akkor szófaja melléknévi igenév. Ha 
határozó, akkor határozói igenév. 

MUJieM/ibi myHH3 y/ibiMOH HHHMec cém [miÁemli tűnne ulimon jiapmes spt] - 'mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma 
(^nekünk ma élni elegendő) kenyerünket add’ 

Igeragozás 

Az udmurt nyelvben három mód létezik: kijelentő mód, feltételes mód és felszólító mód. 

Az alábbiakban a TOflbiHbi [todinij 'tudni’ (I. igecsoport) és az yxtaHbi [u3dnij 'dolgozni' ige (II. igecsoport) ragozott formái alapján figyelhető meg 
az udmurt igeragozás alaktana. (A 'tud' ige tárgyas, a 'dolgozik' ige alanyi ragozásé alakjai mutatják a magyar jelentést: mivel az udmurt nem 
különböztet meg tárgyas és alanyi ragozást ennek különösebb jelentősége nincs.) 

Kijelentő mód 

Jelen idő 

A jelen idejű alakokban első és második személyben az -(H)cbKO- [-(i)sjco-] szegmentum jelenik meg. Az I. igecsoportban az egyes szám harmadik 
személy ragja -e, a II. igecsoportban -a; a többes szám harmadik személy ragja -(ji)o [(l)oj. 

Tagadás 

Az ige tagadásakor ún. tagadó segédigét alkalmaz az udmurt nyelv. Ez egy személyenként és számonkét eltérő partikula, amely az ige személyjel nélküli 
ragozott tövével együtt képezi a tagadást. A tagadóige alakjai egyes számban yr [ug], yg [ud], yr [ug], többes számban yM [um], yg [ud], yr [ugj. 
Kopulát tartalmazó igék esetén a tagadás az önön [9v9lj 'nem' tagadószóval történik: 


Moh BeHaep [mon venger] - 'Magyar vagyok.’ 

Moh BeHaep ÖBÖn [mon venger 9v9lj - 'Nem vagyok magyar.’ 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 1. személy 

TOfliicbKO [todisjro] 

'tudom’ 

yr TOflücbKbi [ug todisjci] 

nem tudom’ 

Egyes szám 2. személy 

TOfliíCbKOfl [todisjíod] 

'tudod' 

'yd modücbKbi' [ud todisjíi] 

nem tudod’ 

Egyes szám 3. személy 

TOfla [tode] 

'tudja’ 

yr TOflbi [ug todí] 

nem tudja' 

Többes szám 1. személy 

TOfliÍCbKOM(bl) [todis)íom(i)] 

'tudjuk' 

ywi TOfliicbKe [um todisjte] 

nem tudjuk' 

Többes szám 2. személy 

TOflÜCbKOflbl [todisjíodi] 

'tudjátok’ 

yfl TOflüCbKe [ud todisjve] 

nem tudjátok' 

Többes szám 3. személy 

TOflO [todo] 

'tudják' 

yr TOflO [ug todo] 

nem tudják' 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 1. személy 

ywacbKO [u 3 dsJvo] 

'dolgozom' 

yr ywacbKbi [ug u 3 dsj<i] 

'nem dolgozom’ 

Egyes szám 2. személy 

ywacbKOfl [u 3 as]<od] 

'dolgozol 

yfl ywacbKbi [ud u 3 as)<i] 

'nem dolgozol’ 

Egyes szám 3. személy 

ywa [u 3 d] 

'dolgozik’ 

yr ywa [ug U30] 

'nem dolgozik 1 

Többes szám 1. személy 

ywacbKOM(bi) [u 3 dsJrom(í)] 

'dolgozunk' 

yM ywacbKe [um u 3 ds)re] 

'nem dolgozunk’ 

Többes szám 2. személy 

ywacbKOflbi [u 3 asjíodi] 

'dolgoztok' 

yfl ywacbKe [ud u 3 ds)(e] 

'nem dolgoztok' 

Többes szám 3. személy 

ywano [u 3 dlo] 

'dolgoznak' 

yr ywano [ug u 3 dlo] 

'nem dolgoznak’ 


Egyszerű múlt idő 

Az egyszerű múlt idő jele az -h- [-i-j, amihez a számnak és személynek megfelelő igei személyrag járul. 

A tagadóige alakjai - eltérve a jelen idő tagadóige alakjaitól - egyes számban öh [9jj, ög [9d], in [9z], többes számban öm [9m], ög [9d], Ö3 [9z], 




Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 


Egyes szám 

1. személy 

TOflM [todi] 

'tudtam' 

öü TOflbi [aj todí] 

nem tudtam’ 


Egyes szám 

2. személy 

TOfliifl [todid] 

'tudtad’ 

öfl TOflbl [ad todi] 

nem tudtad' 


Egyes szám 

3. személy 

T 0 fliÍ 3 [todíz] 

'tudta' 

Ö 3 TOflbl [az todi] 

nem tudta' 


Többes szám 

1. személy 

TOflÜM(bl) [todim(i)] 

'tudtuk' 

öm T 0 fl 3 [am tode] 

nem tudtuk' 


Többes szám 

2. személy 

TOflÜflbl [todidi] 

'tudtátok’ 

öfl T 0 fl 3 [ad tode] 

nem tudtátok’ 


Többes szám 

3. személy 

TOflÜ3bl [todizi] 

'tudták' 

Ö 3 TOflS [az tode] 

nem tudták' 










Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

ywaií [113 aaj] 

'dolgoztam’ 

öíí ywa [aj 113a] 

'nem dolgoztam’ 

Egyes szám 

2. személy 

ywafl [113 ad] 

'dolgoztál' 

öfl ywa [ad 113a] 

'nem dolgoztál’ 

Egyes szám 

3. személy 

y>xa3 [u3az] 

'dolgozott' 

Ö 3 ynta [az U3C1] 

'nem dolgozott’ 

Többes szám 

1. személy 

ywaM(bi) [u3am(í)] 

'dolgoztunk' 

öm ywans [am u3Ctle] 

'nem dolgoztunk’ 

Többes szám 

2. személy 

ywaflbi [u3adí] 

'dolgoztatok’ 

öfl ywans [ad u3ale] 

'nem dolgoztatok’ 

Többes szám 

3. személy 

ywa3bi [u3Qzi] 

'dolgoztak' 

Ö 3 ywans [az u3Ctle] 

'nem dolgoztak' 


Befejezett múlt idő 

Ez az igealak a befejezett melléknévi igenévből keletkezett, rendkívül sajátságos paradigmát alkot az udmurt irodalmi nyelvben. Kevertebb, mint a többi 
igeidő, sok elemet felhasználó ragozási sor található benne. A jelen idejű alakokban első és második személyben az -(h)cbko- [-(i)sjto-] szegmentum 
jelenik meg. 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

TOflüCbKeM [todisjcem] 

'tudtam' 

TOflíicbKbiMTse [todiskimteje] 

nem tudtam’ 

Egyes szám 

2. személy 

TOflSMefl [todemed] 

'tudtad' 

TOflbiMTsefl [todimtejed] 

nem tudtad' 

Egyes szám 

3. személy 

TOflSM [todem] 

'tudta' 

TOflbl MT3 [todimte] 

nem tudta’ 

Többes szám 

1. személy 

TOflíicbKeMMbi [todisjcemmi] 

'tudtuk' 

TOflÜCbKblMTSMbl [todiskimtemi] 

nem tudtuk' 

Többes szám 

2. személy 

TOflün/iHMflbi [todiÁ: amdi] 

'tudtátok' 

TOflün/iHMTeflbi [todiÁ: amtedi] 

nem tudtátok' 

Többes szám 

3. személy 

TOflün/iHM [todiÁ: am] 

'tudták' 

TOflün/iHMTe3bi [todiÁ: amtezi] 

nem tudták' 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

ywacbKeM [u3asj<em] 

dolgoztam’ 

ywacbKbiMTse [u3asjíimteje] 

'nem dolgoztam' 

Egyes szám 

2. személy 

ywaMefl [teamed] 

dolgoztál’ 

y»aMT3efl [u3amtejed] 

'nem dolgoztál' 

Egyes szám 

3. személy 

ywaM [u3am] 

dolgozott' 

y«aMT3 [u3amte] 

'nem dolgozott’ 

Többes szám 

1. személy 

y>«acbKeMMbi [u3askemmi] 

dolgoztunk’ 

ywacbKbiMT3Mbi | n3asj<imt('mi | 

'nem dolgoztunk’ 

Többes szám 

2. személy 

ywan/iHMflbi [u3aÁ: amdi] 

dolgoztatok’ 

ywan/iHMTeflbi [u3aÁ: amtedi] 

'nem dolgoztatok' 

Többes szám 

3. személy 

ywan/iHM [u 3 aÁ: amj 

dolgoztak' 

ywan/inMTe3bi [u3aÁ: amtezi] 

'nem dolgoztak' 


Létezik egy kisebb elterjedtségű, de sokkalta áttekinthetőbb paradigmája is, ez a bavli nyelvjárásban található meg. 

Jövő idő 

A jövő idejű állító alakokban mindig szerepel a -(ji)o- [-(l)o-j szegmentum. 



Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 


Egyes szám 

1. személy 

TOflO [todo] 

'tudni fogom' 

yr TOflbi [ug todí] 

'nem fogom tudni’ 


Egyes szám 

2. személy 

TOflOfl [todod] 

'tudni fogod’ 

yfl TOflbi [ud todí] 

'nem fogod tudni' 


Egyes szám 

3. személy 

Töfl03 [todoz] 

'tudni fog' 

y3 TOflbi [uz todí] 

'nem fogja tudni’ 


Többes szám 

1. személy 

TOflOM(bl) [todom(i)] 

'tudni fogjuk' 

yM TOflS [um tode] 

'nem fogjuk tudni' 


Többes szám 

2. személy 

TOflOflbi [tododi] 

'tudni fogjátok’ 

yfl T0fl3 [ud tode] 

'nem fogjátok tudni’ 


Többes szám 

3. személy 

Töfl03bl [todozi] 

'tudni fogják' 

y3 Tofla [uz tode] 

'nem fogják tudni' 










Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

ywano [113C1I0] 

'dolgozni fogok' 

yr ywa [ug u3Ct] 

'nem fogok dolgozni' 

Egyes szám 

2. személy 

ywanofl [italod] 

'dolgozni fogsz' 

yfl ywa [ud u3a] 

'nem fogsz dolgozni' 

Egyes szám 

3. személy 

y>xano3 [italoz] 

'dolgozni fog’ 

y3 ywa [uz u3a] 

'nem fog dolgozni’ 

Többes szám 

1. személy 

ywanOMbi [u3afomí] 

'dolgozni fogunk’ 

yM ywans [um u3ale] 

'nem fogunk dolgozni' 

Többes szám 

2. személy 

ywanoflbi [u3alodi] 

'dolgozni fogtok' 

yfl ywana [ud u3ale] 

'nem fogtok dolgozni' 

Többes szám 

3. személy 

ywano3bi [i^alozi] 

'dolgozni fognak’ 

y3 ywans [uz u3Qle] 

'nem fognak dolgozni' 


Feltételes mód 

A feltételes mód képzésére a -can- [-sál-] jel szolgál. Az ige tövéhez kell illeszteni, majd a feltételes mód jele után a megfelelő igeragoz kell használni. 
Tagadáskor, az eddig időképzésektől eltérően, a tagadóige nem Tagozódik, végig öh [9j] marad. 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

TOflbican [todísal] 

'tudnám' 

öií TOflbican [aj todísal] 

'nem tudnám’ 

Egyes szám 

2. személy 

TOflbicanbifl [todísalíd] 

'tudnád' 

öm TOflbicanbifl [aj todísalíd] 

'nem tudnád' 

Egyes szám 

3. személy 

TOflbicanbi3 [todiscdíz] 

'tudná' 

öií TOflbicanbi3 [aj todísaliz] 

'nem tudná’ 

Többes szám 

1. személy 

TOflbicanMbi [todisalmí] 

'tudnánk' 

öií TOflbicanMbi [aj todisalmí] 

'nem tudnánk' 

Többes szám 

2. személy 

TOflbicanflbi [todíscddi] 

'tudnátok' 

öií TOflbicanflbi [aj todisaldí] 

'nem tudnátok' 

Többes szám 

3. személy 

TOflbican3bi [todiscdzí] 

'tudnák’ 

öií TOflbican3bi [aj todísalzi] 

'nem tudnák’ 


Szám/Személy 

Állító ragozás 

Magyarul 

Tagadó ragozás 

Magyarul 

Egyes szám 

1. személy 

ywacan [u 3 asal] 

'dolgoznék' 

öií ywacan [aj u 3 asal] 

'nem dolgoznék' 

Egyes szám 

2. személy 

ywacanbifl [u 3 asalid] 

'dolgoznál’ 

öií ywacanbifl [aj u 3 asalid] 

'nem dolgoznál' 

Egyes szám 

3. személy 

ywacanbi3 [u3asaliz] 

'dolgozna' 

öií y*acanbi3 [aj u3asalíz] 

'nem dolgozna’ 

Többes szám 

1. személy 

ywacanMbi [u3asalmi] 

'dolgoznánk' 

öií ywacanMbi [aj u3asalmi] 

'nem dolgoznánk’ 

Többes szám 

2. személy 

ywacanflbi [u 3 asaldí] 

'dolgoznátok’ 

öií y*acanflbi [aj u 3 asaldí] 

'nem dolgoznátok' 

Többes szám 

3. személy 

ywacan3bi [u3asalzi] 

'dolgoznának’ 

öií y*acan3bi [aj u3asalzí] 

'nem dolgoznának' 


Felszólító mód 

Az udmurt igéknek felszólító módját általában egyes és többes szám második személyben használják. A végződés egyes számban -(w) [-i] (az I. 
ragozási típusban is elmaradhat), a többes számban -(n)3 [-(l)ej (az I. ragozásban a szabályos -3 [-e] mellett a rendhagyó -3Ji3/-en3 [-ele] is előfordul.) A 
tiltást mindkét esetben a képzett ige elé tett 3 h [en] szóval képezzük. 



Főnévi igenév 

Egyes szám 

2. személy 

Többes szám 

2. személy 

Egyes szám 

2. személy 
tiltása 

Többes szám 

2. személy 
tiltása 

MblHblHbl jmininíj 

MbiH(bi) [min(ij] 

MbiHa [míne], 
MbiH3/13 [minele] 

3H MblH [en min] 

3H MbiH3 [enmine] 

menni’ 

'menj' 

'menjetek' 

'ne menj’ 

'ne menjetek' 

ZlblKTblHbl [liktini] 

/lblKTbl [líktí] 

/1blKT3 [líkte], 
/1blKT3/13 [liktele] 

3H /lblKTbl [en líktí] 

3H /iblKT3 [en litke] 

'jönni' 

'gyere' 

'gyertek' 

'ne gyere’ 

'ne gyertek' 

flacHHbi [daspní] 

flacn [dasp] 

flacn/13 [dasple] 

3H flacn [en dasa] 

3H flacn/13 [en das/ile] 

'elkészíteni' 

'készítsd el' 

'készítsétek el' 

'ne készítsd el' 

'ne készítsétek el’ 


A felszólítást többes szám első személyben, ill. harmadik személyben a jövő idejű igelalk elé tett Mefl [med], a tiltást a Mefla3 [medaz] szócskával fejezik 
ki, például Mefl flacmiOM [med das,alom] 'készítsünk’, m efl /ibiKT03 [med liktoz] 'jöjjön', Mefla3 Mbimwbi [medaz minozi] 'ne menjenek’. 


Mondattan 

■ Az udmurt nyelv szabad szórendű nyelv, de általánosságban az SOV sorrend érvényesül (Subjectum - Objectum - Verbum / alany - 
tárgy - ige). 

Moh [Subj] yflMypT CHMeH [Obj] BepacbKncbKO [Verb], [mon udmurt s,amen verasjdsjto] - Beszélek udmurtul. 

■ Az udmurt nem egyezteti a jelzőt és a jelzett szót, kivéve a melléknevek esetében: 

eaudKana Kap [vajkala kar] - eauuKanaecb Kapbéc [vaJkalajes,karjos] „régi város” - „régi városok" 

■ A BaHb [vaja] kopula használata csak kihangsúlyozás esetén fordul általában elő. 

Co BeHrep ho moh ho BeHrep. [so venger no mon no venger] - Ő magyar (van) és én is magyar vagyok. 

■ A magyar -e kérdőpartikulához hasonló az udmurt -a, amit mindig a kérdezett szó mögé kell tenni: 

Maii roofl-a? [teaj juod-a] - Iszol teát? 

Maíí-a Ktofl? [teaj-a juod] - Teát iszol? 

■ A Ke [ke] „ha" és a mybica [ J uísa] „hogy” mindiga tagmondat végére kerülnek: 

Moh ydMypm adnMU nybican Ke, apaKbie iobica/1. [mon udmurt ad,ami luisal ke, arakije juísal] - „Ha udmurt ember lennék, 
arakyt innék.” 

Moh modricbKO, KopKa dacb uiybica. [mon todisjco, korka das Juisa] - „Tudom, hogy a ház készen van.” 

■ A melléknév megelőzi a főnevet, mint minden más finnug or nyelvben. 


Az udmurt nyelvjárások 


Az udmurt nyelvnek számos nyelvjárása vanJ—^ A két legfontosabb változata az északi és 
déli. Külön kezelik a beszermán nyelvjárást, amelynek beszélői valójában eludmurtosodott 
tatárok. Ők az északi nyelvjárások területén élnek. A mellékelt térképen lévő nyelvjárások 
alább a térképen látható számokkal vannak jelölve. 


Jellegzetességek 

Az észak-udmurt nyelvjárásokban (É) palatális mássalhangzós környezetben általában 
megmarad az eredeti -bi- [-í-J, a dél-udmurt nyelvjárásokban (D) viszont i-vé 
palatalizálódott. 

É üybic'KO [juisjco] - D wync'KO [juisjto] 'iszom' 

É nyHbiüsH [puníjen] - D nyHUÜ3H [punijen] 'kutyával’ 

Az elatívuszi és ergatívuszi alakokban, a folyamatos melléknévi igenév és a reflexív 
igeképzőjében található -eb [-S-J előtt továbbra is megmarad az -bi- (-y-): 

É rypTbic' [gurtísj - D rypTMC' [gurtisj 'faluból' 

É KopKabic'OH [korkais,en] - D KopKanc'3H [korkais,en] 'háztól' 

É flbiujSTbic' [dijetisj - D flbuiiSTMC' [dijetisj 'tanító' 

É üybic'KO [juisjto] - D wync'KO [juisjro] 'iszom valamit’ 



Az udmurt nyelvjárások elhelyezkedése 

















Az északi és a déli nyelvjárások a szókincsben is elkülönülnek néha. Az északi nyelvjárásokban orosz, míg a déliekben tatár eredetű jövevényszavak 
találhatók: 


É y/i'na [uÁtea] - D ypaM [uram] - 'utca' 

É üaö/iOK [jablok] - D y/iMO [ulmo] - 'alma’ 

É orpan [ogretej - D Kbiüap [kijár] - 'uborka’ 

Akad azonban ellenpélda is: 

É nnc'atí [pispj] - D kohuuj [koteij] - 'macska' 

Az alábbi példában az északi alak belső keletkezésű (< KOH'bi ^oh [köp i dón] - mai alak: koh'i>i /jyH [kopj dun] - 'mókus-ár'), a déli tatár eredetű: 

É KOH'flOH [kopdon] - D yKC'o [uksp] - 'pénz' 

Az igeragozásban a következő eltérések lehetségesek: 


Nyelvváltozat 

flbiujaTCKbiHbi [difetskini] 'tanulni' 

MbiHucbKo [minisko] 'megyek' 

Köznyelv 

flbiiuaTCKbiHbi [difetskini] 

MblHMC'KO [minisko] 

Északi 

flbiuiaTCKbiHbi [difetskini] 

MblHbiCKO [minisko] 

Keleti 

flbiuiaTKbiHbi [difetkini] 

MbiHKO [minko] 

Picsi Purga, 
Vavozs (K) 

flbiuiacKbiHbi [difeskini] 

MbiCKO [misko] 

Kirikmaszi (K) 

flbiuiaMKbiHbi [difetskini] 


Buj-tanipi 

Tatisli 

flbiwaTnc'KbiHbi [difetiskini] 


Kukmori 

flbimac'KbiHbi [difeskini] 

MbIC'KO [misko] 


Észak-udmurt nyelvjárások 

Jár, Glaz, Balezino, Jukamen, Kéz, Debesz, Egra, Krasznogorje járások területén, valamint a Kirovi Területen beszélt nyelvjárások: 

■ 1 - alsó-csepcai (Kirovi Terület) 

■ 2 - közép-csepcai (Jár, Glaz, Balezino, Jukamen járások) 

■ 3 - felső-csepcai (Kéz, Egra, Debesz járások) 

Az északi nyelvjárásokra jellemző, hogy a befejezett múlt idő egyik tagadását az ÖbÖji [9v9l] tagadószóval hozzák létre, szemben az udmurt 
tagadóigével (a tagadóigét lásd majd az igeragozásnál): 

Moh öbö/1 MbiHHC'K3M [Mon óval mínisjcem] - „Én nem mentem” 

Toh öbö/i MbiH3M3fl [Tón 9v9l minemed] - „Te nem mentél” 

Cooc öbö/i MbiHM/i'/i'aM [Soos 9v9l miniÁÁom] - „Ők nem mentek" 

Közép-udmurt nyelvjárások 

Ezeket a nyelvjárásokat az Izs és a Kilmez folyók vidékén, Szelta, Sjumsi, Uva, Vavozs, valamint Kiznyer, Mozsga és Picsi Purga járások északi részén 
beszélik. Petir Voroncov udmurt nyelvész ezeket a nyelvjárásokat máshogy osztja fel, ő felső-izsi, kilmezmenti, alsó-nilgai, illetve uva-vavozsi 
nyelvjárásokról beszél. Ez utóbbi nyelvjárást Bibinur Zaguljajeva udmurt nyelvész további részekre osztja: 

uvai tájszólások - az Uva, Kakmozs és az Inga folyók mentén 
felső-valai tájszólások - a Vala folyó felsó' folyása mellett 
középső-valai tájszólások - a Vala középső folyása mellett 
alsó-valai tájszólások - a Vala alsó folyása mentén 

A közép-udmurt nyelvjárásokban az északi és a déli nyelvjárási jelenségek együttesen fordulnak elő, nincs külön saját jellemzőjük. 

■ 4 - középnyugati nyelvjárás 

■ 5 - középkeleti nyelvjárás 

■ 6 - privali nyelvjárás 

■ 7 - nilgai nyelvjárás 

■ 8 - középső nyelvjárás 

Dél-udmurt nyelvjárások 

Kiznyer, Mozsga, Grah, Alnas, Picsi Purga, Kijasza járások területén beszélt nyelvjárások. 

■ 9 - kiznyeri és mozsgai nyelvjárás 

■ 10 - déli nyelvjárás 





■ 11 - grahi nyelvjárás 

■ 12 - alnasi nyelvjárás 

■ 13 - kirikmaszi nyelvjárás 

Peremnyelvjárások 

■ 14 - sosmai nyelvjárás 

■ 15 - kukmori nyelvjárás 

■ 16 - bavli nyelvjárás (Délkelet-Tatárföld) 

■ 17 - taskicsi nyelvjárás^ 13 ] 

■ 18 - tatisli nyelvjárás 

■ 19 - krasznoufimszki nyelvjárás (Szverdlovszki Terület) 

■ 20 - sagirti nyelvjárási 13 ! 

■ 21 - buj-tanipi nyelvjárás 

■ 22 - kanli nyelvjárás 

Beszermán nyelvjárás 

■ 23 - beszermán nyelvjárás 

A beszermán nyelvjárást Udmurtia északi részén beszélik, maguk a beszermánok etnikailag különböznek az udmurtoktól. a 19. században még 
csuvasokként emlegették őket. A szakirodalom időnként önálló nyelvnek tekinti, mégis egy nyelvjárásként beszélhetünk erről a nyelvváltozatról. 

Az udmurt nyelv története 


Az udmurt nyelv az uráli nyelvcsaládon belül a finnugor ágba, azon belül is a finn-permi nyelvek közé tartozik, a komival és az egyesek által külön 
nyelvként számontartott komi-permjákkal együtt. Legközelebbi rokonnyelvétől a 8-9. században vált külön nyelvvé. A komik és az udmurtok képesek 
megérteni egymást, a két nyelv szókészletében mintegy 80%-os azonosság van,! 14 ! és nyelvtanuk is eléggé hasonló felépítésű. A szabályos 
hangmegfelelések ismeretében a másik nyelvének megértése pedig még könnyebb. 

Története során több nyelv hatott a fejlődésére, például a volgai bolgár, a tatár, a baskír, majd legvégül és leginkább az orosz.! 15 ! jy z udmurtok a 
tatárokkal és baskírokkal a 12-15. század között érintkezhettek először élénkebben, majd a 15. századtól kezdve volt kapcsolatuk az oroszokkal, így 
ezekre az időszakokra datálhatok a nagyobb számú kölcsönzések. 

Ma az udmurt nyelv szókincsének 10-30%-át a jövevényszavak alkotják.! 16 ! 


Az első nyelvemlékek 

Az udmurtok a 18. századig nem nagyon beszéltek oroszul. Ekkor az ortodox hittérítőknek kellett előbb 
megismerkedniük az ő nyelvükkel, hogy aztán megtéríthessék az udmurtokat és később megtanítsák nekik az 
orosz nyelvet. Ebből a korból valók az első nyelvemlékek is. 

A legrégebbi udmurt nyelvemlékek a 18. századból származnak, bár már a 15. században is bukkantak fel 
udmurt szavak egyes orosz szövegekben. A legelső írott emlék egy vers volt, melyet II. Katalin orosz cárnő 
részére írtak, ez 1767-ből származik.! 17 ! /\ k ora i nyelvemlékek közül a legjelentősebb Pucek-Grigorovics 
1775-ben Kazánban megjelent Nyelvtana, valamint az első Miatyánk- fordítás. Az írásra már ekkor is a cirill ábécét használták; a hagyomány tud ugyan 
egy udmurt írásról is, de ennek tárgyi bizonyítékai nincsenek.! 18 ! 
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A régi cirill betűs udmurt írás 


Az udmurt nyelv a 19. században 


Az első udmurt nyelvű könyv 1847-ből származik. Ezt az orosz nyelv cirill betűivel írták. Az 1870-es években 
Nyikolaj Iljminszkij megpróbálta a cirill betűket az udmurt (és még más Volga-vidéki nyelv, azaz mari, csuvas, tatár) 
hangrendszerhez igazítani. 1897-től a kazáni kiadóban ezzel a módosított írással adták ki az udmurt nyelvű 
könyveket,! 19 ! egészen az 1918-as orosz írásreformig. A ma használt udmurt írás 1927-ben nyerte el végső formáját. 

A 19. század második felében a magyar Munkácsi Bernát járt az udmurtok földjén és tanulmányozta, valamint 
három hónapig tartó nyelvjárásgyűjtő körútja után le is írta a nyelvüket, nyelvjárásaikat ( Votják nyelvmutatványok. 
Ugor füzetek 5. Budapest, 1884. valamint A votják nyelv szótára. Budapest, 1890-1896.)! 20 !. 

Az udmurt nyelvújítás 

Első szakasza 

Az erősen eloroszosodott udmurt nyelvet a 20. század elején próbálták meg először megtisztítani az idegen 
elemektől. Az 1917-ben kezdődött első nyelvújítási hullám lelke Kuzebaj Gerd udmurt író volt. Egy 300 szavas listát 
tett közzé a Kenyes (Tanács) című udmurt folyóiratban. Érdekességként megemlíthető az a magyar 



Kazánban nyomtatva 




KombKbi Qe Kbi/i ac 
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vonatkozás, hogy a listán szerepelt a magyar „kérem” mondat is, amit az orosz megfelelője helyett 
ajánlott KeepeM [ke: rém] alakban. Ez a nyelvújítás az 1930-as évekig tartott, amikor Gerdet a 
szovjet rezsim elhurcolta és valószínűleg kivégeztette. 

Második szakasza 


immbiH3 ueőep, 
Mcumpec. flbipbu 
dbipbH KombKbi Qe 

Kblfl fiy3y3bip HO C33b, 


Hosszas hallgatás után a nyelvújítás második szakasza az 1990-es években indult meg és még 
napjainkban is tart. Ennek tervezői többek között Mihail Atamanov, aki az udmurt nyelvű 
Ú jszövetsé g fordítója is, és Valentyin Kelmakovics Kelmakov, az Udmurt Állami Egyetem udmurt 
tanszékének vezetője. Ekkortájt azt a módszert alkalmazták, hogy az újságokban és folyóiratokban 
megpróbálták bevezetni az új szavakat és mellettük zárójelben feltüntették az orosz megfelelőiket. 
Ebben a szakaszban került sor a különböző terminológiai szókincsek megalkotására. Az új szavak 
alkotásánál igyekeztek népnyelvi szavakat a köznyelvbe bevonni vagy régen elfeledett szavakat 
visszahozni a köztudatba. 


DKumpec. Horn 

myHH333, 33M33 UK, 
33M ydMypm Kbi/m 
myjK 3eu mod3M 
myjKzec dyHO, 
myjKzec Kym ma 


Párhuzamos szóhasználat 

Napjainkban a nyelvújításnak is köszönhetően vannak új udmurt szavak, de él még a közhasználatban 
az orosz szó is, így egyszerre is fordulhatnak elő olyan szavak mint például (orosz) Bpan [vrate] és 
az (udmurt) 3mt.hcb [emjasj 'orvos’, vagy az (orosz) ropo/t [gorod] és az (udmurt) Kap [kar] 
'város'. 


Az udmurt nyelv kutatása 


y/ioH33 jífymbiH ebi/73. - 

A maga helyén 
bármely nyelv szép és 
zengzetes. És minden 
nyelv gazdag lesz és 
élénken csengő, ha 
megérleli az idő. Eljött 


Az udmurt nyelv kutatása a 18. század elején kezdődött, amikor megnőtt az érdeklődés a nyelvek 
hasonlóságának és különbözőségének vizsgálata iránt. Más, gyakorlati okok is növelték a 
kíváncsiságot az udmurt nyelv iránt: az ortodox egyház térnyerése és a birodalom eredményes 
kormányzása is szükségessé tette az udmurt nyelv behatóbb ismeretét. A 18. századi kutatók közül 
elsőként a svéd Philip Johan von Strahlenberg (1676-1747) publikált 29 udmurt szót a Das Nord und 
Ostliche Theil von Európa und Asia („Európa és Ázsia északi és keleti része” - 1730) című 
munkájában. Az 1730-as években Gerhardt Friedrich Müller (1705-1783) német tudós több száz 
csuvas, tatár, mari és még sok más nyelvű szó mellett udmurt szavakat gyűjtött össze, amelyeket 
Sammlung Russischer Geschichte („Az orosz történelem összefoglalása” - 1758) c. munkájában 
közölt. Expedíciójának volt tagja Johann Eberhard Fischer (1697-1771), az ő udmurt anyagát a 
Sibirische Geschichte („Szibéria történelme” - 1768) című munkájában publikálta. Van még néhány 
udmurt szó Pallas többnyelvű szótárában is (Linguarum totius orbis comparativa - 1787 ). Az 1770-es 
években egy Peter Fáik nevű orvosprofesszor 19 udmurt szót gyűjtött össze, melyeket később, csak 

1824-ben adtak közre. Ezeken kívül több kéziratban maradt udmurt szójegyzék létezik még. A 19. század elején a finn Anders Johan Sjögren (1794- 
1855) udmurt nyelvi anyagot gyűjtött, melyet a magyar Munkácsi Bernát és a finn Ferdinand Johann Wiedemann (1805- 1887 ) dolgozott fel. Wiedemann 
kutatásai a 19. század második felének meghatározó kutatásai voltak. A rendelkezésre álló anyagok alapján próbált megbízható és pontos szótárat 
összeállítani és a nyelvjárásokat is megpróbálta bemutatni. A század 80-as éveiben a helyszínen gyűjtött többek között Max Buch, Borisz Gavrilov, V. 
Behtyerev, N. G. Pervucsin és I. N. Szmirnov. Közülök Gavrilov neve érdemel említést 1880-as nyelvjárási szógyűjteménye miatt. 1878-ban a finn 
Torsten Aminoff járt és gyűjtött az udmurtoknál anyagot. A század végén a magyar Munkácsi Bernát tanulmányozta az udmurt nyelvet. Ő többször járt 
az udmurtoknál. 1891-ben a finn Yrjö Wichmann (1868-1932) jutott el hozzájuk, a külföldi kutatók közül Munkácsi mellett ő a másik nagy név. Egyik 
nagy műve a Wotjakische Chrestomathie mit Glossar („Votják chrestomathia szószedettel” -1901). 


az idő, az igaz és 
letagadhatatlan, mikor 
az udmurt nyelv 
tudása mindennél 
fontosabb és szentebb. 


Kuzebaj Gerd az Udmurt nyelv című 
versében 


A világháború, pontosabban 1917 után a finn és magyar nyelvészeknek nem volt lehetőségük eljutni az udmurtokhoz. A terepmunkát innentől az udmurt 
kutatók végezték. A 20. század második felében a külföldiek dolgát megnehezítette még az a tény is, hogy Udmurtia el volt zárva az idegenek elől, mivel 
területén jelentős fegyvergyártás folytJ 2 h Az utazási lehetőségek csak az 1990-es évek elején nyíltak meg újra a kutatók előtt. Akkor érkezett Izsevszkbe 
Kozmács István, majd később Tóth Szilárd, akik az Udmurt Állami Egyetem magyar lektorai voltak. A magyar kutatók közül a piliscsabai Csúcs Sándor 
és a pesti Salánki Zsuzsa neve említendő még meg. 


Az udmurtok között a nyelv kutatói közül kiemelkedik Kuzebaj Gerd (1898-1941), aki írói munkássága mellett leginkább nyelvújítóként hatott az 
udmurtra, valamint Gennagyij Dmitrijevics Kraszilnyikov (1928-1975) író. Megemlítendők még Valentyin Kelmakovics Kelmakov (1942-), a helyi 
egyetem udmurt nyelvi tanszékének vezetője, a fiatalon elhunyt Petir Voroncov, valamint Iván Tarakanov (1928-2015) és Mihail Gavrilovics Atamanov 
(1945-), aki az udmurt nyelv kutatása mellett nyelvújítóként is tevékenykedik. 


Az udmurt és a magyar közötti nyelvrokonság 


Az udmurt és a magyar nyelv szókészletét tekintve az Uráli etimológiai szótár (UEW) 259 szót tart közös eredetűnek, függetlenül attól, hogy a 
hasonlóság mennyire látható. A Magyar szókészlet finnugor elemei (MSzFE) pedig 261 szót említ. 


Az alapszókincsből 













Udmurt 

Magyar 

By [vu] 

’vfz’ 

km [ki] 

'kéz' 

CK) [Sp] 

'száz' 

cyií [suj] 

'ujj' 

cy/i [sül] 

'öl' 

C3F1 [sep] 

'epe' 

Ma [ma], Map [mar] 

’mi?’ 

kmh [kin] 

'ki?' 

Hbö/i [pal] 

'nyíl' 

ne/ib [peÁ] 

'fül' 

nM [pi] 

'fiú' 

ny [pu] 

'fa' 

nan [pal] 

'fél (oldal)’ 

nM/ieM [piÁem] 

'felhő, felleg’ 

BMp [vir] 

'vér' 

BŐM [vaj] 

'vaj' 

KbIK [kik] 

'két, kettő’ 

KyMHb [kwijn] 

három' 

Hbbl/1b [piA] 

'négy' 

BMTb [vitj 

'öt' 

KyaTb [kwatj 

'hat' 

köm [kaj] 

háj’ 

köt [kát] 

has' 

köhb [kapa] 

hány (mennyi)’ 

Ky3b [ku 3 t ] 

'hosszú' 

Kbl3b [k ±3 J ] 

húsz' 

nyn [lul] 

'lélek' 

CK5/13M [splem] 

'szív' 

OTblH [otin] 

’ott(an)' 

Tbl/lbl [tili] 

'(madár)toll’ 

TO/1 [tol] 

'tél' 

naner [lapeg] 

'lapos' 

KyHyn [kunul] 

'hónalj' 

y/13 [ule] 

'alá' 

yK [uj] 

'éj' 

Ró [ja} 

'jég' 

CMH [sjn] 

'szem' 

möbh '[maÁa] 

'mell' 

HbbmbiHbi [pilíni] 

'nyelni' 

nybiHbi [luiní] 

'lenni' 

Cbl/lblHbl [silini] 

'állni' 

Kbl/lblHbl [kilini] 

'hallani' 

Ky/ibiHbi [kulíni] 

'(meg)halni' 

Ky/13 [kule] 

'kell' 

MbiHbiHbi [minini] 

'menni' 

TOflbiHbl [todini] 

'tudni' 

y/ibiHbi [uliní] 

'élni' 

yöbblHbl | LlS^lli] 

'esni' 

yflHbiHbi [udiní] 

'itatni' (vö. magyar 'adni') 



nyHbiHbi [punini] 

'fonni' 

BypbiHbi [vuríní] 

Varrni’ 

KypbiHbi [kuríní] 

'kérni' 

WbiHbi [juiní] 

’inni' 

KyaHbi [kujaní] 

hányni’ 


A rokonnyelvi szavakon túl hasonlóságot eredményeznek a két nyelv között a jövevényszavak, melyek a két nyelv a különvált, saját életében, külön- 
külön is átvett a szláv és török népektől. A magyar nyelv 233 honfoglalás előtti török jövevényszóval rendelkezik, míg az udmurtban 150-200 bolgár¬ 
török jövevényszót tartanak számon. A közösen átvett jövevényszavak között olyanok vannak, mint például a sarló (udm. cwp.no [sprlo]), béka (udm. 
Sara [baka]) vagy a „bátor” (udm. 6an>ip [batir] ’hős’). 

Az udmurt nyelv helyzete ma 


Az udmurt nyelv a 20. században - az erős oroszosító politika miatt - leginkább falusi nyelvvé, 
„konyhanyelvvé” vált, bár néha a fővárosban is lehet udmurt beszédet hallani. Az 1960-as években a 
fővárosi boltok és szolgáltató egységek feliratai még kétnyelvűek voltak, az 1980-as évek végére egyetlen 
udmurt nyelvű táblát sem lehetett találni. Az udmurt nyelv jövőjét erősen veszélyezteti az a tény, hogy főleg 
a fiatalok körében romlott az udmurtul tudók aránya. Ennek a helyzetnek a megváltoztatására Udmurtia 
kormánya sem törekszik: udmurtul főképp csak az alsó tagozaton lehet tanulni, felső tagozaton az udmurt 
már csak mint egy tanulható tantárgy szerepel. Mindezek ellenére történnek próbálkozások egy nemzeti elit 
kiképzésére, az Udmurt Állami Egyetemen lehet udmurt nyelven és udmurt nyelvet tanulni, valamint, ami 
azért a kormány tevékenységét illeti, az udmurt nyelv az alkotmány 9. §-ában közöltek szerint rögzített 
állami státusszal rendelkezik. Kozmács István meglátásában úgy tűnik, hogy az értelmiség számára az 
udmurt nyelv csak az ún. magas kultúra (szépirodalom, népköltészet) tolmácsolására hivatott, a máshol 
tömegesen kiadott ponyvák, képregények, és hasonló irodalmi alkotások kiadására nem gondolnak J 22 ^ 
Tisztán udmurt iskolák csak a falvakban vannak, a városokban egyáltalán nincsenek.!? 3 ^ 



Egy orosz-udmurt kétnyelvű felirat 
Izsevszkben 


2013 novemberében jelent meg udmurt nyelven a Biblia.^ 


Udmurt sajtó 

Rendszeresen, heti három alkalommal megjelenő udmurt nyelvű újság az YgMypT flyHHe [udmurt dup : e] „Udmurt világ” (13-20 000-es példányszám). 
Udmurt nyelvű ifjúsági magazin a (néhány ezer példányszámú) Hhbo>ko [ÍBV030], valamint gyerekeknek a havonta megjelenő Kh>kh.th '[ki^ili] 
„Csillag” és a hetente kétszer megjelenő 3eu 6yp [cfeetE búr] „Jó napot” (korábbi nevén flacb ny [das,lu] „Légy kész”). Irodalmi folyóirat a KeHeiu 
[kepej] „Tanács” (3000-es példányszám), valamint 1991 óta tanárok számára a 2500 példányszámmal megjelenő BopflCKeM kbiji [Vordskem kil] 
„Anyanyelv” Ezek a legfőbb udmurt nyelven megjelenő sajtótermékek. Néhány városnak és járásnak van saját udmurt vagy kétnyelvű lapja is. 

Izsevszkben működik az egyetlen udmurt könyvkiadó, az Udmurtia. Nem adnak ki sok könyvet, és nehéz is hozzájutni egy-egy udmurt nyelvű könyvhöz 
a könyvesboltokban.^ 26 ^ Az írott sajtó mellett létezik udmurt nyelvű rádió- és tv-adás is, melyeknek azonban nem jelentős a műsorideje. A televízióban 
gyakorlatilag esténként 10-15 perces hírműsorra futja, időnként pedig zenés összeállítások láthatók. A rádióban is hasonló gondokkal küszködnek. 

Példaszöveg 


Udmurt: 

UleöeuiTBeH MapTatiscb hhm33 ygMypT KajibiK nöjibiH iieM yfl Kbi/ibi. Co cnpbicb öwbiTrec BepacbKO 
3yuT.ec ho, a3Becb Kyapae3 (ibifloc gyimejibi to/jmo Ke ho. Ta Beirrep KbipSacb HbiJiKbiuiHo 33 moc Ka/ibiK 
Kbip3aHJi3Cb Myp nyuiTpocca Bbuibbicb ycbTÜ3, isaniKaia flyHHe uiöflOH33 lyana aflUMtioc flopu ByTTÍÍ3, 
TyHH3 HYHa.TIbl KyjI3 JiyHCb KapH3. MaflbHp KajIbIK - KbIJI33-6yp33 flyHT.HCb, OpTUeM cwpeccs, 
HbIJIOJTbéCC3 TOfla3 B03HCb KajIbIK. ACbMejIbl Tpoc/lbl flblUieTCKOHO BbllJM Ta SaTbip HbDKbl- 
Bbl>KbIOCMbIJI3Cb. 


0 : 00 / 0:00 

Az alábbi példaszöveg egy udmurt 
egyetemista, Olga Ignatyeva által 
felolvasva 


IPA-átírás: 

[Jebejtjén martaiés,pimze udmurt kálik pAlín fjem ud kili. so spris, A3±tges verasjco cUutfijos no, azves, kparat ez bides dup : éli todmo ke no. 
Ta venger kircfeasprilki Jno zemos kálik kircfeanles^ur pujtros: e viÁiSjUSJiz, vajkala dup : e J Adonez tpala adpmijos dóri vut: iz, 
tűnne nunal: i kule luiSjkariz. madpr kálik - kilze-burze dunjas, ortteem spres: e, jiloljos: e todaz vozjs^alik. 
aspneli trosli dijetskono vilem ta batir tfÍ 3 Í-vÍ 3 Íosmiles,] 

Magyarul: 

Sebestyén Márta neve az udmurt nép körében nem nagyon ismert. Róla még az oroszok is keveset beszélnek, pedig gyönyörű hangja az egész világon 
ismert. Ez a magyar énekesnő a valódi népdalok mély értelmezését világította meg, a régi világ érzése a mai emberekhez is eljutott, élővé tette a ma 
számára. A rosszat és jót megbecsülő magyar nép a múlt útjait, hagyományait és emlékezetét megőrző nép. Magunk sokat tanulhatunk ettől a bátor 
rokonnéptől. 

(Forrás: Udmurt dunnye ( http://www.udmdunne.ru/articles/artl273.html )) 
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